
—k Tvrševo Sokolstvo je naslov lični in 
za vsakega Sokola neobhodno potrebni knji* 
žici, ki jo je sestavil I. namestnik staroste 
SKJ E. Gangl. Knjižico je izdala Jugosloven* 
ska Sokolska Matica v Ljubljani kot 8 knji* 
žico Sokolske knjižnice. 

—k Dušan M. Bogunovič: Metodika te-
lesnog vaspitanja deteta, sa 54 slike, 5 ta­
bela i muzičkim prilogom Tisak i naklada 
knjižare St. Kugli, Zagreb, Ilica 30. 

Knjiga obsega 320 strani in ima zelo 
bogato vsebino. Zelo obširna je razprava o 
razvoju telesne vzgoje pri narodih v starem 
srednjem in novem veku, še posebej pa raz­
pravlja pisec o razvoju te vzgoje v posamez­
nih pokrajinah Jugoslavije. Šele na strani 123 
se začne razprava o praktični metodiki te* 
lesne vzgoje. Dušan M. Bogunovič je spisal 
že več pomembnih knjig, med njimi tudi 
»Pregled telesnog odgoja i Sokolstvo«, »So* 
kolstvo i narodna vojska«, »Sokolstvo i ško­
la«, »Zbirka sokolskih kompozicija« L deo 
i. dr. Z gornjo knjigo, ki je izšla letos, je 
precej obogatil našo literaturo o telovadni 
vzgoji. 

—k »Knjigovodstvo za samouke in za 
šole«. V založbi Učiteljske tiskarne je izšla 
pred kratkim prof. Fran j o Sičeva knjiga 
»Knjigovodstvo za samouke in za šolo«. Ta* 
ko knjigo smo nujno potrebovali, kajti sko­
raj vse doslej izišle učne knjige te vrste so 
zahtevale že neko predznanje o knjigovod* 
stvu. Nova prof. Franjo Sičeva knjiga pa 
obravnava tvarino tako, da se more vsak 
brez tuje pomoči naučiti knjigovodstva. 

Knjiga je porazdeljena v 10 oddelkov, ki 
obravnavajo: inventuro, bilanco, žiro­konti, 
dvostavno knjigovodstvo, glavno knjigo, 
sklicevalne kolone, sirovo bilanco, enome* 
sečni kupčijski načrt, opis posebnosti o or­
ganizaciji knjigovodstva in amerikansko 
knjigovodstvo. 

Knjiga je zato velike koristi in jako po­
trebna zlasti trgovskim vajencem in pomoč* 
nikom; koristna pa je tudi trgovcem, zaradi 
česar jo je Zveza trgovskih gremijev za Slo­
venijo v Ljubljani priporočila vsem gremi* 
jem, naj jo naroče za svoje vajence in uve* 
dejo kot učno knjigo tudi v gremijalne 
trgovsko*nadaljevalne šole. 

Zveza trgovskih gremijev za Slovenijo 
v Ljubljani knjigo, ki se naroča v Učiteljski 
tiskarni, odnosno Učiteljski knjigarni, prav 
toplo priproroča. 

Cena knjigi 28 Din 
—k Miroslav Zor: »Week-end«, tehnika 

življenja v prirodi. Založila knjigarna Klein­
mayr & Bamberg, Ljubljana, 1931. 

Drobna je ta knjižica, komaj 74 strani 
ima, toda toliko je v njej, da je vredno, da 
se ob njej nekoliko ustavimo. Posebno se­
daj, ko postaja week*end tudi pri nas že ne 
le moda, ampak, rekel bi, življenjska potreba. 
Vedno več jih je, ki ob sobotnih popoldne* 
vih hitijo ven v naravo, vedno več in več jih 
je, ki skušajo svoj dopust ali počitnice pre* 
živeti daleč od civilizacije. Danes ga menda 
ni več mladinskega društva, ki ne bi v svo* 
jem programu imelo tudi taborov in izletov. 
Posebno priporočati mora človek knjižico 
sokolskim društvom, ki nameravajo prirediti 
letos svoje prve tabore. 

Vsa knjiga je prežeta s tistim ostrim in 
zdravim vonjem po naravi, da bo vsakemu 
čitalcu, ki še ni imel prilike doživeti vseh le* 
pot takega svobodnega življenja, vzbudila 
vsaj slutnjo, če že ne hrepenenje po prirodni 
romantiki; mi pa, ki smo, kakor avtor, že 
strmeli v mogočni taborni ogenj, ki smo za­
slutili tajinstvenost nočnih straž in čutili 
pravi taborni apetit, ki se ne ustraši ne pri* 
smojene polente ne razkuhanih makaronov, 
moramo biti hvaležni avtorju, ne le za vesele 
spomine, ki nam jih je priklical, ampak tudi 
za nebroj praktičnih nasvetov, ki so važni 
in novi za vsakega, še tako izkušenega mo* 
dcrnega divjaka. 

Knjiga je opremljena z dvema fotogra­
> fijama in nekaj risbami, ki pojasnjujejo 
tekst. Naslovna slika je efektna in primerna. 

Književnost. 

—k Gustave Flaubert: Salambo. Roman 
Poslovenil Anton Debeljak Zbirka moj* 
strov II. (360 str. v 8"). Založila Tiskovna 
zadruga v Ljubljani. Cena broširani knjigi 
96 Din, v platno vezani 114 Din, v polusnje 
124 Din. 

Naša prevodna književnost se vedno 
bolj izpopolnjuje s klasičnimi deli evropske 
ga romana. Tudi Flaubertov zgodovinski 10­
man »Salambo« spada med prvovrstne knji* 
ževne mojstrovine 19. stoletja, ob katerih so 
se mnogi poznejši pripovedniki učili dobrega 
pisanja. Nobena prevodna književnost ne bi 
bila popolna brez Flaubertove »Salambe«. 
Roman pa je tudi ena najzanimivejših zgo­
dovinsko*pripovednih knjig, kar jih sploh 
premore svetovna literatura. Z bujno domiš^ 
ljijo pravega umetnika je Flaubert obudil' iz 
prahu tisočletij življenje slavne Kartagine 
v usodnem času njene zgodovine. Slike, ki 
nam jih podaja in veže v mogočno celoto, 
so ponekod vprav veličastne in še vedno ne* 
prekosljive — Prevod Antona Debeljaka je 
poln in sočen. Prelagatelj mu je dodal uvod 
in na koncu knjige opazke, ki prijetno olaj­
šujejo umevanje zgodovinskih imen v ro< 
manu. Knjiga je po načrtu ing. arh. Dom. 
Serajnika prvovrstno opremljena. Naročniki 
»Zbirke mojstrov« so jo dobili po znatno 
znižani ceni. 



—k Hudales Oskar: »Gmajna«. Zbirka 
črtic in pripovedk za mladino Izšla v samo* 
založbi v Celju. Prvi del obsega črtice pod 
naslovom »Gmajna«. Vsebinsko so vezane 
v eno celoto. Gmajna opisuje tisti prostor 
v življenju otroka, ki igra v vsakem otro* 
škem življenju veliko vlogo, ker ga izobli* 
kuje in ga pripravlja za življenje. Realno in 
pravljično življenje segata drug v drugega, 
vplivata na čuvstvo in dajeta smer značaju. 
»Gmajna« je najboljša stvar v zbirki, pt* 
daja značilen kos otroškega življenja brez 
posebne tendenčnosti in brez nepotrebnega 
pesimizma. Oblikovno spominja na Cankar* 
jevo »Visoko šolo«. — Drugi del obsega 
dvoje črtic iz težkih dni svetovne dobe. Pi 
sani sta s skrbjo in ljubeznijo, a jim težek 
pesimizem v čitajoči mladini najbrž ne bo 
pustil tistega zvoka, ki ga je a»vtor hotel do­
seči. — V tretjem delu sta dve socialni čr­
tici, ki sta v svoji tendenci boljši od dru­
gega dela, ker jim končno akord izzveni v 
optimizem življenja in daje poguma za aktiv* 
nost. Kajti otrok ne pozna fatalnosti in ne 
veruje v pasivnost. —' Hudales je mlad. 
Knjiga, ki nam jo je dal, je izmed prvih nje­
govih del. Kaže, da bo igral v mladinski li­
teraturi bodočnosti lepo vlogo, ko se mu 
mladeniško subjektivno gledanje življenja 
nekoliko umiri in ustali. Tedaj bo tudi jezi* 
kovni strani moral posvetiti več pažnje. — 
Knjigo priporočamo. Vsako izmed črtic in 
pripovedk krasi vinjeta neznanega avtorja. 

—k Ljudska knjižnica Jugoslovanske 
knjigarne v Ljubljani izdaja zelo poučne in 
skrbno izvršene prevode iz svetovne litera* 
ture. V zadnjem času so izšle v lepi obliki: 

Bajer: Izseljenci, ki opisujejo življenje 

in trpljenje, žalost in veselje ljudi, ki se na* 
selijo v puste in jim nova zemlja da živ* 
ljenski sok, poln domovinske ljubezni in 
domotožja. Cena 80 Din. Roman je prevedel 
Božo Vodušek. Jezik je močan in lep 

Wallace: Ben Hur I. in II. del. Cena za 
oba dela 90 Din. Je že znana povest iz Kri* 
stusovih časov. Novi prevod je preskrbel 
Griša Koritnik. Po tej knjigi bo posebno 
naše preprosto ljudstvo kaj rado segalo. 

V isti založbi je izšel HA zvezek Fr. 
Levstikovih zbranih spisov, ki vsebuje pri* 
povedne spise tega našega klasika. Zvezek 
je uredil dr Anton Slodnjak — ter šesti 
zvezek izbranih spisov Ivana Preglja, ki vse­
buje njegove idile in groteske. — Brez teh 
zbranih in izbranih spisov bi ne smela biti 
nobena slovenska knjižnica. 

—k »Usodna preteklost« in »Klic divjih 
gosi«. Cena knjigi »Usodna preteklost« je broš. 
Din 38; druga pa stane broš. Din 60, vez. Din 
75. Roman »Klic divjih gosi« je pred šestimi 
leti napisala M a r i a O s t e n s o in sicer kot 
mlado, šele petindvajsetletno dekle. Razen tega 
je napisala do sedaj še nekaj drugih romanov 
in povesti. Njeno ime se danes imenuje v vrsti 
naj odličnejših svetovnih pisateljev. Rojena na 
Norveškem, je šele tri leta stara zapustila do* 
movino in odšla v Ameriko, kjer se je v de* 
želi izseljencev, v Kanadi, izoblikovala njena 
osebnost. Piše v angleščini, dasi kot pisatelji­
ca naravno ni mogla zatajiti raznih potez 
skandinavske duševnosti, za katero so značil* 
ni močno in nežno čustvovanje, razgibana in 
tvorna fantazija, kipeča življenjska energija 
in neka demonična prodirnost v doživljanju 
človeka in narave. Vse te lastnosti so značil* 
ne tudi za Marto Ostenso. Roman je dostojno 

poslovenil G r i š a K o r i t n i k , ki nam je 
že znan kot sposoben in vesten prevajalec iz 
angleščine (prim. Listič iz angleške lirike, Lav* 
rinovi literarni eseji). 

—k Jugoslovanska knjigarna izdaja tudi 
zbirko mladinskih spisov. Preskrbela nam je 
prevod K. Kiplingovega »Zakaj — zato«. To 
je zbirka duhovitih živalskih povesti. Mla­
dina bo segla po tej knjigi istotako rada 
kot po vseh Kiplingovih povestih. Knjigo je 
prevedel Griša Koritnik, risbe pa preskrbel 
M. Bambič. 


